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Cerculariu

câtră tóté oficiile protopresbiterale din ar- 
chidiecesa Tranilvaniei.

Escelenţia Sa Domnul ministru reg. ung. de culte 
şi instrucţiune publică prin ordinul din 5 Octobre 
a. c. Nr. 31.083 a oprit din tóté scólele folosirea 
cărţii: „Istoria română pentru scólele primare de ambe 
secse, de Tocilescu, Bucuresci, 1887u ca pe una, care nu 
ar corespunde adevărului istoric, şi ar fi în stare a 
aţîţa ura de rassft: asemenea a oprit şi charta: 
„Schulwandkarte von Siebenbürgen herausgegeben von 
Franz Qberth (Gotha-lustus Perthes)u, carea în pri
vinţa politică şi a dreptului public nu ar mai cores
punde stărei faptice de aiji.

Notificând acestea oficiului protopresbiteral, ace
sta e provocat a lua măsurile potrivite pentru scó 
tarea acestor cărţi din Bcólele nóstre, căci ulterióra 
lor eventuală întrebuinţare se va pedepsi cu aspri 
mea § lui 7. art. de lege XXVIII din 1876

Sibiiu, din şedinţa senatului scolariu, 17 Oc
tobre, 1891.

Consistoriul arcliidiecesan.

Sibiiu, în  2 5  N o v e m b r e .

E multă corupţiune în Ungaria, aşa ne spuDe 
•contele Apponyi în vorbirea dela Miskolz şi noi ii 
credem pe cuvânt nobilului coute.

Nu ai decât să te învârţi la un birou de ad
ministraţie, la oficiile de finanţe sau în ori-ce parte 
a vieţii publice, ca să vecji, că corupţiuuea a luat 
grósnice dimensiuni.

Dreptatea să face pe Bprâncănă şi „hoţul de 
păgubaş“ îu Ungaria e de multe ori luat la gonă 
şi are să sufere persecuţiuni, ca pe timpul gónelor 
contra creştinilor.

Tóté aceste să tolerăză în Ungaria, pentru-că 
unul e alegătoriu, altul încuscrit cu mulţi factori, 
altul ér ar puté face mult năcas stăpânirii şi orga
nelor ei, dacă nu ar fi menagiat cum se cade.

Cum vine înBă de acest sistem timbrat de co
rupt să se susţină la putere fără intrerupere dela 
1873 încoce, de arunci, de câud datézá tóté perse- 
cuţiunile coutra naţionalităţilor, noi nu ne mirăm.

Seim, că sistemul acesta e combătut cu mare 
vehemenţă de kosuthisti, seim că e combătut de cei

dela partida „naţională“ seim. că între români nu | 
are prieteni, seim, că tóté naţionalităţile, întrebate 
de să pot împăca cu acest sistem, ar respunde, cu 
un categoric „nu“ şi când seim aceste, vedem că 
acest sistem de corupţiune totuşi domnesce de 18 
ani, făr să i se potă pune capăt.

Nu e greu de a afla căuşele, pentru cari acest 
sistem nefericit are o durată atât de lungă.

In comitate cu maiorităţi preponderaute locuite 
de români, câteva familii au pus mâna pe putere, 
împart mandate de deputaţi, dispun după plac la 
alegerile municipali, fac tóté câte numai să pot face 
ca să se falsifice opiniunea publică, şi amăgâscă lu
mea, că adecă comitatul e magiar şi numai familiile 
magiare au rol 1d viaţa publică, ele au popularitate, 
ele sunt, cari dirig tóté trebile şi fără voia lor nu 
se întâmplă şi nu se póte întâmpla nimica.

Dacă aşa e jos, sus nu póte fi altcum.
Aleşii nu representă voinţa poporului, poporul 

nu-i cunósce şi ei cunosc şi mai puţin poporul. Ei 
cunosc pe cei din a cărui graţie au primit mandatul 
şi pentru aceştia fac totul.

E evident că un aBtfeliu de sistem de traficuri, 
un sistem „de dă şi Da“ e de condamnat şi dacă e 
o dreptate pe pământ, are se cadă odată din înăl
ţimea la care stă şi se va sfârma îri bucături.

Noi nu ne am pierdut nici odată speranţa că 
lucrurile au să se îndrepte, fie chiar şi fără voia 
celor ce a<ji deţin puterea fără se aibă racjim în popor.

Vorba e, când au să vină aceste îndreptări şi 
aici e rândul la noi, ca se ne punem pe lucru.

A te uita cu măriile în şolduri la cele ce se 
petrec de atâta amar de vreme, semănă mult cu un 
feliu de fatalism turcesc.

Din acest fatalism trebue scoşi omenii noştri.
Porumbii fripţi nu au se cadă nimerui în gură.
Alte popóre pănă ce au eluptat drepturi, le au 

eluptat după o muncă încordată.
La uoi acéstá muncă lipsesce.
Omenii noştri, cred, că au făcut cine scie ce is 

pravă, dacă au ţinut o conferinţă aici în Sibiiu, dacă 
au ţinut câteva dicţii ca să se audă acasă, şi lucrul 
e isprăvit.

Nu-i verji să ţi facă o reclamare, ca să fie in
duşi îu listele de alegători, omeni cu carte, advo
caţi cu titule de doctori sunt lăsaţi afară din liste, 
şi nici că reclamă.

Nu o fac pentru ei, dar să facă reclamaţiuni 
pentru cei îndreptăţiţi din poporul dela sate.

Aceste slăbiciuni, sunt cunoscute adversarilor 
noştri.

Sciu ei prea bine, că noi nu suntem 3(Ji nici 
organisaţi cum trebue, nici activi pe acele terene, 
cari ne stau deschise şi pe cari s’a hotărit ca sâ 
desvólte cea mai încordată activitate,

S’au pus omenii de tot în grevă cu pasivitatea.
Rând pe rând au fost scoşi din şirul luptăto

rilor cei mai harnici bărbaţi, ca să facă loc altora, 
cari se credeau mai chemaţi.

Unuia i s’a (Jis, că nu e destul de independente al
tuia că are legături de rudenie cu cutare şi cutare 
bărbat, carele în virtutea posiţiei ce o ocupă, nu e 
în stare să dea cu barda în lună.

Ei bine, acum pasi viaţii cei de 13 probe, cei de 
contrabandă au isbutit a fi la cârmă, şi cum (Jic ei, 
şi poporul e tot cu ei.

Pentru-ce nu să pun în fruntea poporului, pen
tru ce nu fac uimica pentru popor, pentru ce nu 
iau posiţiune faţă de persecuţiunile, la cari este es- 
pus poporul.

Le am mai pute adresa şi alte întrebări, dar 
ne mărginim deocamdată la aceste.

Constatăm dar, că a fost un mare păcat, când 
s’a lăsat poporul jertfă corupţiunilor de sus şi ade
menirilor.

Aţii nu dispunem de popor cum trebue. Sunt 
mulţi, cari nu ascultă, mulţi, cari s’au dedulcit cu 
paprikaşuri unguresci pela alegeri şi din corupţiuuea 
ce o a băgat organele administrative în popor, o 
bună porţiune a întrat şi în biserică.

Biserica era curată ca aurul, germenele corupţi- 
unei nu se infiltrase în ea. Acum nu o mai putem

acésta, şi dacă nu o mai putem (jice, e de pri- 
Bos se cercetăm cine a împins biserica în direcţi
unea acésta fatală.

„Sachsentag4‘-ul şi urmările lui.
S i b i i u ,  7 D e c e m b r e , 1 8 9 1

Cu ocasiunea „Sachsentag“-ului ne-am ocupat 
şi noi cu acest eveniment, care a fost menit să 
creeze în politica poporului săsesc o nouă direcţi
une hotăritore.

„Sachsentag“ul, am cjis noi, este un eveniment pre
gătit din bun timp, care învăluie condiţiunile de esis- 
tenţă mai norocosă şi chiar privilegiată a poporu
lui săsesc, care după timp şi împregiurări şi-au aco 
modat todeuna paşii, făr a se opinti prea tare în 
oposiţiune.

Condiţiunile acestea însă erau subordinate unei 
condiţiuni cardinale, căreia noi atunci ii dasem nu- 

Ş mele de „capitulaţiunea sasilor“

FOITA.»

începuturile, organisarea şi stabilirea 
iesuiţilor.

(Urmare.)I' '
13. „Ei să nu f ie  ţ i n u ţ i  a se l ă s a  să 

f i e  î n t r e b u i n ţ a ţ i  s p r e  v i s i t a ţ i u n i  a l e  
m ă n ă s t i r i l o r  s a u  a f a c e r i  de i n c u i s i ţ i u n e  
or i  de a l t ă  n a t u r ă  b i s e r i c e s c i  şi la c e r e 
r e a  l o r  s u n t  a se d i s p e n s a  şi d e l a  s u p r a -  
v e g h i a r e a  şi c o n d u c e r e a  c o n s c i i n ţ e i  a 
c ă l u g ă r i ţ e l o r “.

14. „Ei să nu fie d a t o r i  a p l ă t i  d e l a  
b u n u r i l e  şi p r o p r i e t ă ţ i l e  l or  s au  ma i  
b i n e  a l e  c o l e g i i l o r  l or  n i c i  o <J o c i m e s u b  
n i c i  un t i t l u ,  n i c i  c h i a r  pe a c e e a  a p a p e i  
şi n i c i  o c o m p e t i n ţ ă  sau d a r e “.

15. „ D ă r u i r e a  t u t u r o r ,  c a s e l o r  b i s e -  
r i c e l o r  şi c o l e g i e l o r ,  c a r e  vor  fi z i d i t e ,  
î n f i i o ţ a t e  s au  t e s t a t e  lor,  de c ă t r ă  p r i n 
cipi ,  c o n ţ i  etc.  etc.  să f ie c o n s i d e r a t ă  
d i n  m o m e n t u l  p r e d ă r e i ,  ca şi c o n f i r m a t ă  
d i n  p a r t e a  pape i ,  f ă r ă  ca se mai  f i e de 
l i p s ă  p e n t r u  a c é s t a  e m i t e r e a  unu i  d o c u 
m e n t  s p e c i a l  de c o n f i r m a r e “.

16. „Tót é  b i s e r i c i l e  şi  î n g r o p ă t o r i l e  
l o r  s u n t  a se s f i n ţ i  f ă r ă n i c i  o o p o s i ţ i u n e  
de c ă t r ă  e p i s c o p i i  d i e c e s a n i ,  d a c ă  î nsă  
s ’ ar  î n t â m p l a  ca un a s t f e l  de e p i s c o p  
să î n t â r e j i e  cu î n d e p l i n i r e a  s f i n ţ i r e i  
p r e s t e  t e r m i n u l  de p a t r u  luni ,  a t u n c i  
a c e s t  a c t  p ó t e  fi î n d e p l i n i t  de c ă t r ă  o r i  
c a r e  a l t  p r e l a t  d i n  a p r o p i e r e .  T o t d e o 
d a t ă  li se i n t e r z i c e  î n mo d u l  cel  mai  s e 
ver  t u t u r o r  a r c h i e p i s c o p i l o r ,  e p i s c o p i -  
lor ,  p r e l a ţ i l o r  şi o r d i n a r i a t e l o r ,  c u m  şi 
t u t u r o r  a u t o r i t ă ţ i l o r  c l e r i c a l e  şi l u 1 
mesei ,  ca să nu î m p i e d e c e  sau se n e l i n i ş -  
t e s c ă  s o c i e t a t e a  i e s u i ţ i l o r  la z i d i r e a  şi 
p o s e d a r e a  a s t o r f e l  de e d i f i c i i  şi p r o p r i 
e t ă ţ i “.

17. „ Ge n e r a l u l  şi cu î n v o i r e a  l ui  p r o 
v i n c i a l i i  î n p r e u n ă  cu v i c a r i i  l o r  a u d r e p -  
t u l  a p r i mi  în or d i n ,  a h i r o t o n i  de p r e o ţ i  
şi a î n t r e b u i n ţ a  la t ó t é  a f a c e r i l e  şi s e r -  
v i c i i e l e  s o c i e t ă ţ i i ,  pe t o ţ i  şi pe f i e c a r e ,  
c h i a r  d a c ă  ar  fi f o s t  n ă s c u ţ i  în adulterin ş i 
incest, cum şi pe t o ţ i  şi pe f i e c a r e  ce a c o 
mi s  vr e- o  c r i mă,  cu e s c e p ţ i u n e  de uc i gaş i i  
d i n  p r e mi d a t e ,  b i g a mi  şi s l u ţ i  la c o r p “.

18. „Ci ne v i s i t â z ă  cu p i e t a t e  o d a t ă  
î n t r ’un an v r e - o  b i s e r i c ă  sau  a l t  l oc  
s f î n t  a p a r ţ i n ă t o r  s o c i e t ă ţ i i ,  î n t r ’ o i 
a s e m e n e a  f i c s a t ă  d e g e n e r a i ,  se va bucur a

de c o m p l e t ă  i e r t a r e  a t u t u r o r  p ă c a t e l o r  
sa l e  în t o c m a i  ca şi pe t i m p u l  unu i  i u b i -  
l eu în Roma;  cel  ce f ace  a c e s t a  î ns ă  î n 
t r ’o a l t ă  <ji, a c e l a  p r i m e s c e  a b s o l u ţ i u n e  
pe  ş e p t e  a n i  şi ş e p t e  q u a  d r a g e n e ,  a d e c ă  
de ş e p t e  ori  p a t r u z e c i  de (Jile de p e n i 
t e n ţ ă “.

19. „ Ge n e r a l u l  e au to r i s a t  a t r i m i t e  
pe a ce e a  din s o c i e t a t e ,  pe c a r e ’i va a f l a  
apţ i ,  la o r i - c e  u n i v e r s i t a t e ,  p e n t r u  ca să 
ţ i nă  p r e l e g e r i  în t e o l o g i e  şi a l t e  s c i i n ţ e  
f ă r ă  să a i bă  p e n t r u  a c é s t a  l i p s ă  de î n c u 
v i i n ţ a r e a  p r e a l a b i l ă  a c u i v a “.

20. „Aceia,  c a r i  p e t r e c  ca m i s i o n a r i  
in ţ e r i l e  n e c r e d i n c i o ş i l o r ,  au d r e p t u l  
să a b s o l v e z e  şi  de a c e l e  p ă c a t e  şi c r i me,  
pe c a r e  s c a o n u l  p a p a l  şi le a r e s e r v a t  in 
bul a:  „In coena Domini“ —, şi p r e  l â n g ă  a c é s t a  
le mai  c o m p e t e  ca ei să î n d e p l i n â â c ă  
t ó t é  f u n c ţ i u n i l e  e p i s c o p e s c i ,  p ă n ă  c â n d  
p a p a  va î n t ă r i  un a d e v ă r a t  e p i s c o p “.

21. „ G e n e r a l u l  e a u t o r i s a t a  p r i mi  
în o r d i n  a ţ â ţ i  c o a d j u t o r i ,  c â ţ i  va a f l a  el  
de l i p s ă .  El  p ó t e  da  p e r mi s i u n e a ,  c a  de
p u n e r e a  v o t u l u i  al  p a t r u l e a  a d e c ă  p r i 
m i r e a  î n t r e  n u m ă r u l  p r o f e s i l o r ,  s ă  se 
p o t ă  f a c e  şi  î n  a f a r ă  de  R o m a “.

(Va urina.)
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Căci numai capitulând ei, poporul cel mai 
mic dîn ţSrile coronei unguresci, se putea închipui 
şi acordarea condiţiunilor privilegiate, după cari a 
vânat din vremuri acest popor

Acesta capitulaţiune, care’l făcea „Hoffâhieg* 
o marchâză cu deosebire punctul şase al programului, 
In urma căruia guvernul ungar nu mai ave de 
escepţionat faţă de nici un sas vrednic, dacă el ar 
fi cerut se fie numit comes al sasilor la Sibiiu, 
ori fişpan în Făgăraş, In care comitat abia se află 
sasi ca de prăsilă.

In ajunul „Sachsentag“ ului se făcuse cu mare 
solemnitate inaugurarea comitelui M a u r e r  la Bra
şov şi tot în ajunul „Sachsentagu“ lui dl ministru 
de agricultură cont. Bethlen întreprinse o călăto
rie prin Ardél şi fu cu mare însufleţire primit atât 
în Sibiiu cât şi la Braşov, centre puternice ale sasilor.

Aceste manifestaţiuni erau destule motive şi făr 
a cunósce chiar punctele directive primit de saşi 
ou ocasiunea „Sachsentag“ ului, ca se ne îndreptă- 
ţâscă la nesce prorocii, cari în parte s’au Împlinit 
şi cari no temem că să vor împlini de tot.

Cu atât mai vârtos am avut motiv a proroci, 
după-ce am ounoscut şi programul primit de „Sachs- 
sentag“.

S’a Împlinit ocuparea de comite suprem în co
mitatul Sibiiului, postul cu care e împreunat şi aşa 
numitnl oficiu de comes al sasilor, şi tot de dragul 
„Sachsentag“ului, guvernul a aflat cu cale a pune 
in fruntea unui comitat locuit aprópe esclusiv de 
români pe o personă, după ném săsâscă, dar pe care 
D 4eu scie, dacă saBÍi o ar fi primit cu inima des
chisă, în un comitat cu o poporaţiune mai numă 
roşă sáséscá.

S’a întâmplat chiar şi aceea, ce cu greu ne ve
nia a crede, că se va puté întâmpla: Procesul comu
nelor din fostul scaun Sâliste şi Tălmaciu purtat de 
proprietari s’ai'eeolvit la instanţa I şi Il-ua tot in fa 
vorul privilegiaţilor, ér acum cestiunea se află la curie, j

Păuă acum atâta s’a împlinit din prorociile 
nóstre, cu tóté că la început organul BăseBC de aici i 
căuta vetji Domne, sâ ne arete lumii de profeţi 
falşi şi mai cuteza a afirma încă ceva : a firma, că 
deşi deputaţilor săsesci le stă in voie a vota cu i 
partida, care le vine mai bine la socotâlă, totuşi nu 
s ’au dat legaţi în mânile guvernului.

A4i, după-ce vedem faptele, mai n’am crede, că 
ar afirma astfeliu de lucruri, cu tóté, că se indig- 
nâză, dacă cârcă cine-va ai spune moralul.

Dar sâ trecem uşor preste aceste lucruri supe- 
răciose, întocmai după cum au trecut oratorii „Sach 
sentagu-ului făr a mai aminti de trecutul politic ciela 
adunările lor din Braşov şi Mediaş

Să trecem şi să ne oprim la actuala situaţinne, 
sau mai pe faţă 4>c@nd la actualele pretensiuni ale 
sasilor, pretensiuni, care erăşi le am amintit între- 
căt în profeţiile nóstre.

Raportul scris cu atâta obiectivitate în numă 
rul precedent al fóei nóstre, despre ultimele şedinţe 
ale universităţii săsesci şi acelor şepte judeţe, tra- 
dózft două lucruri, de care trebuie se ţinem cont.

Mai intâiu se observă, că obicinuita tendinţă 
de esclusivism se manifestézá cu o forţă tot mai po 
tenţată şi cu o îndărătnicie tot mai mare, şi a doua: 
că acésta tendinţă află scut în potestatea statului.

Să trecem preste ecuilibraţiunea nedrépta a bu
getului, după-care românii, cari formézá maioritatea 
locuitorilor abia capătă o sfărimitură din venitele 
colosalelor averi ale universităţii, care după drept 
sun t averile comune a proprietarilor; sâ trecem şi preste 
împregiurarea, că cererile românilor sunt cu totul des
considerate şi sâ ne oprim la modificarea statutelor.

Ce intenţionâză fraţii saşi cu modificarea statutelor.
Voesc să fie singuri domni şi stăpâni preste 

colosalele averi.
Etă in trei cuvinte răspunsul la întrebarea de 

mai sus.
Lor nu le vine la socotâlă, că dacă nu împart 

după dreptate, să-i potă cineva sili a o face acésta, 
nu le vine la socotâlă, ca totă lumea sâ scie uriaşa 
Bumă a colosalei averi, ce o stăpânesc at^i; cu un 
cuvânt nu le vine la socotâlă, ca şi unul ori doi 
deputaţi români, care în adevăr representă intere
sele maiorităţii locuitorilor să mai aibă remedii 
de drept.

Şi după promisiunea d-lui comite regimul va 
împlini şi acâstă dorinţă. Şi pentru ce ? Tot de 
dragul „Sachsen-tag-ului.

Noi nu seim da alt răspuns la acésta întrebare.
Oripóte pentru-că noi prin purtarea şi aspiraţiu- 

nile nóstre n’am dat încă ansă la nici o bănueală a fi 
persecutaţi; pentru că noi nu am cerut şi nu cerem 
privilegii, ci numai dreptate şi egalitate, cele mai 
elementare postulate, cu care un stat civilisat este 
datorlu să împărtaşâscă pe cetăţenii pacinici.

Póte pentru-câ poporul nostru cu a sale braţe din 
timpurile cele mai întunecose ale istoriei a apăratcu 
»cumpătate acest pământ al patriei, şi că acel po 
por nu a fost întrecut de nici un alt popor în iu
birea cătră patrie şi tron,

Noi nu suntem jaluşi de timpul fericit, ce 
l’au ajuns fraţii şaşi, de aceea nici nu-i vom in
vidia.

Totuşi nu am dori ca mauifestaţiuuile es 
clusivistice să se manifesteze într’un mod aşa de 
potenţat, şi tot odată să se manifesteze ca aprigi 
uite de potestatea statului, colorit ce fraţii saşi vor 
să le dea.

Condiţiunile, ce le primesce cineva la „capitu 
lare“ ori cât de avantagióse ar fi ele In ce privesce 
materia, totuşi sunt umilitóre şi tot deodată cu 
sforţări de a te desvolta pe contul unui popor mai 
puternic şi mai viguros, care te încinge de tóté 
părţile, nu vei putea forma sala de legătură, între 
Orient şi Occident, rolă despre care dl referent 
W o 11 f in adunarea Sachsentag-ului (jicea, că corn 
pete numai poporului săsesc.

Repetăm, nu-i invidiem, pot să mârgă în avân
tul lor cât de sus, dar de un lucru îi rugăm 
să ţină cont: In aceste timpuri atât de critice 
în afară, relaţiuuile interne într’un stat poliglot 
nu trebuie sâ se mai înăsprâscă, căci: tempóra 
mutantur!

Revista politică.
Pregătirile pentru alegerile viitóre se fac în 

tóté părţile în statele de sub corona Ungariei.
Şi îu ajunul acestor alegeri, partida naţională 

a câştigat un nou triumf, un triumf, care a făcut 
impresiune adâncă în întrâgă ţâra şi de care la început 
nici chiar nu se pute cugeta.

Triumful a fost reportat în delegaţi uni. Depu
tatul oposiţional Ábrányi a făcut propunerea ca tóté 
cererile adresate în limba magiară se üe primite de 
ministrul de resbel şi resolvarea lor se se facă tot în 
limba magiară.

Care va se <|ică ministrul, de resbel va trebui 
să oficieze nunumai în limba germană ca pănă acum, 
ci şi in limba magiară.

Deputaţii guvernului au venit în mare încur
cătură şi propunerea deputatului Ábrányi a fost pri
mită cu mare maioritate.

Foile oposiţionale buciumă triumful in tóté păr
ţile şi sărbătoresc pe deputaţii oposiţionali; dar tot 
deodată nu uită a arunca săgeţi veninóse în guvern, 
care, după ele, n’ar câştiga nimica iu delegaţiuni pen
tru Ungaria, dacă u’ar fi deputaţii oposiţionali.

Foile din Vieua au primit cu mare reservă acé- 
stă scire neasteptătă şi se miră, că în delegaţiuni 
s’a putut primi astfeliu de propuneri, cari vor avé 
urmări grave pentru armată. —

Tot în faţa alegerilor guvernul se ingrigesce 
ca să aibă omeni la posturile de încredere.

piariul „Magyar Hírlap“ adusese 4'lele trecute 
scirea, că guvernul inteuţiouâză a curăţi pe fispanii 
din Ardei, care nu-i sunt tocmai adicţi.

începutul s’a făcut cu corniţele dela Târnava- 
mică Mihail Horváth, care e frate cu redactorul şef 
al 4>ariului „Magyar Hírlap“.

Fóia oficială publică demisionarea şi tot deodată 
denumirea vice-comitelui dela Turda-Arieş do comite 
la Târnava mică. Demisionarea, aşa precum s’a făcut 
in formă, pun pe mulţi omeni pe gânduri şi chiar 
foi însemnate, cum e şi „N. Fr. Presse“ se întrâbă, 
cum de acest comite a fost demisionat, făr măcar a 
se aminti în demisionare un cuvinţel de recunoscinţă, 
căci precum se scie Horváth a fost mai mult timp 
comite, şi la Târnava a venit dela Făgăraşiu, unde fă- 
cusese bune isprăvi.

Tot în faţa alegerilor aşa numitul „partidul 1848 
al ţării“ a esmis un manifest, în care spune, că toţi 
aceia Bunt soţi de principii cu acel partid, cari luptă 
ca Ungaria sub dinastia habsburgică sâ formeze un 
stat independent constituţional, cu armată proprie re- 
presentanţă diplomatică, cu finanţe şi convenţiuni 
proprii şi numai persona monarchului sâ formeze le
gătura dintre Ungaria şi Austria; limba armatei să 
fie cea magiară, decentralisaţiune în tóté afacerile 
administrative şi bisericesc:. Pentru aceste principii 
partidul e gata să lupte pănă va eşi învmgătoriu.

Crisa ministerială în România continuă încă. 
Despre formaţiunea noului ministeriu circulă diferite 
versiuni.

In parlamentul italian mai mulţi deputaţi opo
siţionali au interpelat pe premieriul di Rudini în 
cestiunea întregităţii statului italian, cestiune, ce o 
sulevase în delegaţiuni ministrul nostru de esterne 
Kalnoky. Rudini a răspuns, că armata austro-ungară 
tot deuna va fi lângă cea italiană, când e vorba de 
întregitatea statului italian şi că ministrul Kalnoky 
n’a voit de loc se atingă simţul poporului italian.

C r o n i c ă .
Z a r a n d ,  în  D e c e m b r e , 1 8 9 1 .

(U to p ii  c o n s ta ta te . — în v ă ţă to r i ro m â n i fă ră  ro st .)

Nimic mai frumos, decât a urmări pe tóté că- 
lile posibile realisarea unei idei salutare, fie pentru 
binele unui individ, fie pentru binele unui popor.

Intre marile idei, cari au fermentat vre-odată 
poporaţiunea magiară, de când esistă pe pământul 
Ungariei, fără îudoială nu aflăm nici una în decur
sul vécurilor ca şi idea de a magiarisa tot ce e 
nemagiar, începând pela Laita pănă la Adriatica, 
şi Sava, Bpre mâză uópte pănă in Galiţia şi Buco
vina’ ér spre sud pănă lu Carpaţii României.

In magiarisarea forţată ’şi vede poporul magiar 
salvarea sa, binele şi fericirea sa. Salutară idea, 
privită din partea lor ! 0 chimeră însă, din punctul 
nostru de vedere. Dela sublim pănă la ridicul adese
ori distanţa e mică. Şi o idea, când în realitate s’a 
dovedit de neesecutabilă, ba ce e mai mult de o 
chimeră, a o mai urmări ca să o esecutezi şi rea- 
liBezi pe tóté căile iertate şi neiertate, este o uto- 
piă. Utopie este şi ideia de a încerca şi forţa ma
giarisarea nemagiarilor diu patria pe calea instruc- 
ţiunei. Să vedem, cari sunt resultatele introducerei 
limbei magiare în scólele populari nemagiare. Să 
ne punem întrebarea dacă a4i d. e. generaţiunea 
eşită dela 1879 în cóce este cu mai puţine simţe- 
mente românesci, ca mainainte.

Dacă limba magiară a făcut un paş înainte în 
comunele rurali ? Răspunsul e negativ, ce ne pri
vesce pe români!!.

Când sărbătoritul ministru dn culte Trefort, 
carele a cultivat cu atâta zel şovinismul pe băncile 
ministeriali, a adus proiectul de lege în dietă pen
tru introducerea limbei magiare ca studiu obligat 
In tóté scólele populari din Ungaria; şi cu deose
bire când acel proiect prin Maiu 1879 a fost sanc
ţionat, ungurii păreau că au aflat punctul archime- 
dic cu carele să fie în stare a preface po nema- 
giari în magiari.

Şi precând fie iertatul ministru Trefort să bă- 
tea în pept ţlicâud, Că departe de dânsul de a voi 
să magiariseze scólele nemagiare; pe atunci mâţa 
şi scote ghiarăle din Bac.

Prin Iuniu 1879 ministrul bate ferul până e 
cald, şi edâ plauul ministerial, făcut anume pentru 
scólele nemagiare confesionale; apoi mai îndreptă 
şi o intimă instrucţiune cătră inspectorii şcolari re
gesei cum au să procédá.

Ceea ce nu conţinea legea espres, o spuue pla
nul ministerial. Anume articlul de lege XVIII 1879 
§ 4 şi I «jice espres: limba magiară să fie studiu 
obligat îu tóté scólele populari publice; mai departe 
se prescrie ca confesiunile întru facerea planului lor 
de învăţământ sâ se orienteze după uumărul orelor 
din planul ministerial. Şi planul ministerial aşa 
bine s’a întocmit în croitura şovenistă, încât pen 
tru limba magiară nu dă óre separate, ca pentru 
un studiu separat, ci prescrie ca limba magiară să 
se tracteze paralel cu limba maternă, paretetice, 
începând din primul păuă în ultimul despărţământ.

Scopul, ce a voit să ajungă ministrul este es
pres de ajuns în plan: magiarisarea instrucţiuuei.

SS dăm însă lucrul pe faţă. Prin [danul minis
terial sunt destinate pentru:

a) eserciţiele de in tu i ţ iu u e ..........................9 óre
b) cetirea şi scrierea c u ...............................8 „
c) com put c u ...................................................6 „
d) Istoria şi geografia c u ............................... 2 „

suma . .2 5  óre
adecă <̂ is pe românesce, pentru studiul limbei ma
giare planul ’şi prescrie 25 óre. Pe când numărul 
total al orelor e de 32 óre.

In restul de óre cu totul 7, propune apoi limba 
maternă şi celelalte discipline, şi fă sporiu ca şi 
institutorul magiar carele nu are a-şi tortura ele
vii cu învăţarea unei limbi străine.

Un deceniu a trecut dela aducerea acestei legi, 
dela apariţiunea monstruosului plan ministerial pen
tru scólele populari.

Zeloşii inspectori regesei de scóle ne vor sei 
spune dacă legea, dacă planul ministerial a fost ese- 
cutabil ?

Dacă una singură scolă confesională română 
sau săsâscă, au putut se corespundă cerinţei planului 
ministerial? Pracsa nostră învăţâtorâscă de aprópe 
2 decenii ne spune, că planul ministerial a fost u- 
topiă, o himeră neesecutabilă. Noi ne am supus 
legei.

Şi astă4i după 10 aui trebue să declarăm că 
ideea după părerea legislativei magiare mărâţă, de 
a magiarisa instrucţiunea in scólele magiare a fost 
o utopiă.

S’a luat refugiu la cumpărarea spiritelor debile. 
S’au premiat învăţători, cari uitându şi ce sunt şi 
au pus totă silinţa spre a face progres în limba ma
giară numai, în scolă, dar noi ne am bucurat vă- 
4ând ca reacţiuuea prinde rădecini tocmai acolo în 
siuul poporului. S’au pus la cale şi compromiterea 
unor buni învăţători, buni români, dâuduli se a j u 
tore parte dela stat, parte dela reuniuni de ma- 
ghiarisare, fără de a sei dânşii ceva.

Dar nici aceste nu au ajutat nimic. Maghia- 
rÎ8area pre calea scólei populare nu succede la noi 

la români.
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Dela 1883 în cóce învăţătorii nemaghian tre- 
bue ae posedă in vorbire şi scrierea limba inagiară! 
Ei bine, cine nu s’a supus legei, şi totuşi nu afli 
un singur renegat in sinul învăţătorilor români.

Sângele românesc nu se face uşor apă.
Étá pentru-ce şiicem noi ca sunt utopii consta

tate, încercările forţate de magiarisare pre calea 
instrucţiune! în scólele populari.

Pecând facem aceste constatări, tiu putem a ■ 
trece cu vederea o apariţiune tristă de curând su- 
levată. Doi învăţători din comitatul Aradului şi 
trebue se-i credem, că sunt români după nume, ne 
Bpun publice, că ei sunt membrii ai unei reuniuni 
învăţătoreaci magiare, ba mai sunt şi alţii încă 
membrii. Nu ne vine bine să-i huiduim pe aceşti 
pretinşi învăţători români deodată, fără ale pune o 
întrebare anume: câţi învăţători magiari sunt mem
brii ai vre unei reuniuni române şi ce ar fjioe fraţii 
învăţători români membri la reuniuni magiare, dacă 
ăcă aşa din glumă la vre-uu banchet i ar provoca 
vre’un coleg maghiar a contribui cevaşi pentru „cu
tia Kultnregyletului“.

Să fim ore atât de găgăuţi învăţătorii români 
încât să nu vedem nici şliua la amé(j.i cu lumină 
aprinsă?? Atât deocamdată. Cato.

Corespondente particulare
ale „ Telegrafului Român• “

Braşov, în 22 Novembre, 1891. Die redactor! 
Mulţi membri ai reuniunei nóstre îevăţătoresci din 
districtul X  Braşov, cu o justă uerăbdare au aştep
tat se vadă publicate în urma corăspundeuţei din 
un număr precedent al „Tel. rom.“ primită cu bună
voinţă, după cum am văijut, din partea mult ono
ratei redacţiuni, procesele verbali ale aduuărei ge
nerali din Codlea cu rapórtele diferitelor eomisiuni 
şi a elaboratelor cetite în aceea adunare generală. 
Dar, cu durere vedem, că acésta nu s’a îndeplinit 
încă dela locul competent şi după cum snteiu in
formaţi nici nu are a 8e duce în îndeplinire, după 
cum vom vede mai la vale.

Comitetul central al reuniunei nóstre a ţinut 
Vineri în 16 1. c. prima şedinţă din a. c. sub pre- 
şedinţa vice pres. loan Dariu, fiind dl preşedinte 
loan Popea din cause oficióse, împedecat a lua 
parte. In acésta şedinţă, dacă suntem bine infor
maţi, după cum nici când nu dubităm, s’a cetit din 
procesele verbali o parte din conclusele referitóre 
la însărcinările comitetului primite dela adunarea 
generală, spre esecutare şi s’a decis a se efeptui 
iutocma. Mai departe s’a făcut propunerea ca să 
se facă ursorii acelora dintre prea on. d. protopopi, 
cari încă nu au răspuns la unele hârtii ofiicióse ale 
comitetului din a. tr. Totodată s’a propus a se 
ruga tóté oficiile protopresbiterale din reionul 
reuniunei nóstre a aşterne biroului cât mai in grabă, 
consemnarea tuturor învăţătorilor actuali din proto- 
presbiterat.

Afară de acestea să se arete oficielor protopres 
biterale conceruente toţi restauţierii cu tacse de 
membri ai reuniunei şi pe aceia, cari au lipsit dela 
adunarea generală trecută fără motiv binecuvântat 
spre a fi pedepsiţi, conform statutelor prin detra- 
gerea din salariu.

Tóté măsurile luate de comitet pănă aci ne 
mulţămesc; dar nu ne mulţămesc cele ce urmâţlă:

înainte de lncheerea şedinţei dl loan Dariu vi- 
ce-preşedintele reuniunei suba căi ui conducere s’a 
ţinut şedinţa, după cum am amintit, la fine face 
propunerea ca dl secretar să facă un estras din 
procesele verbali ale a'dunărei generale trecute şi să 
d e s m i t ă c o r e s p u n d i D ţ a  p l i n ă  de ne es a c -  
t i t ă ţ i  (?!) eşită In unul din Nri. „Telegrafului ro 
mân“ din a. c.

Faţă de acésta propunere dl loan Aron face 
o contra propunere în înţelesul ca să se însărcineze 
biroul a publica tóté procesele verbali cu tóté ad- 
necsele lor şi cu tóté lucrările cetite în adunarea 
generală, căci acestea sunt de un interes general, 
care apoi cetindu-se de cei interesaţi lesne se va 
convinge încât este corespondenţa din „Telegraful 
român“ conform adevărului şi încât uu şi numai 
la cas când on. redacţiune a „Telegraful român“ 
ne-ar refuza publicarea lor se se focă simplu estras, 
carele să fie contra semnat pentru întărirea adevă
rului, şi de preşedinte; dar fără a desminţi corăs- 
pondinţa respectivă, ci acésta să se lase a conta ace
lora, cari se simt neîndreptăţiţi etc. Dl preşedinte 
spune, că dînsul cunósce forte bine cum stă lucrul 
pela redacţiuni în astfeliu de cestiuni şi asigură pe 
comitet că propunerea dlui Aron nu se va primi de 
nici o redacţiune, se póte însă publică într’un ar- 
mariu, care, deocamdată nu se póte face din causâ, 
că tipărirea lui costa forte mult şi noi nu avem spe
cială însărcinare dela adunarea generală: pentru 
acésta şi aşa e contra propunerei dlui Aron. Tot 
contra propunerei dlui Aron a vorbit şi domnii se
cretari. Votându-se asupra acestor 2 propuneri s’a

primit propunerea dlui preşedinte al şedinţei cu ada
usul din propunerea dlui loan Aron, că estrasele să 
fie subscrise şi de preşedintele reuniunei.

AceBt conclus al on. comitet central credem, că 
pe mulţi membri ai reuniunei nóstre nu-i va împăca, 
cel puţin pe noi nu ne mulţămesce, din causâ că 
lucrările reuniunei nóstre din a. t. sunt de uu in
teres general atât pentru membrii reuuiunei nóstre, 
cât şi pentru alţi membri din alte reuniuni învăţă- 
törései şi pentru alţi bărbaţi interesaţi de mersul 
reuniunilor şi proste tot de prosperarea poporului 
nostru în cultură. Am dori mult dacă on. comitet 
central ar reveni asupra acestui conclus şi al modi 
fica în înţelesul propunerei dlui loan Aron, Acelora 
însă cari se simt nemulţămiţi cu corespuudenţa pu
blicată în „Telegraful româu“ credem că on. redac 
ţiune nu le va închide uşa la aparare respective 
rectificare şi noue, cărora am dori a vedea publi
cate în acéstá preţuită fóie Întreg cuprinsul proce
selor verbali cu adnecsele lor şi cu lucrările cetite 
în adunarea generală din a. t. încă nu ne va refusa, 
căci numai aşa să póte înfăţoşa o icouă fidelă a în 
sufleţirei şi a interesului ce să manifestă Iu acésta 
reuniune şi numai prin publicarea rapórtelor cetite 
se vor îndemna şi alţi membri a lucra şi in viitor 
operate pentru adunările generali ale reuniuni.

Mai mulţi membrii ordinari.

Un ordin.
In „Tribuna“ de Sâmbătă Nr. 260 cetim ur 

mătorele:
„O lămurire se aşteptă! Sub titlul „Un înveţătoriu 

român a luat lumea îu cap“ am publicat 4'1©!© ace
stea o scire luată din „Luminâtoriul“, neadăugând 
nimic din parte-ne la cele-ce scrie organul bâuâţân. 
„Gazeta Transilvaniei“, organul părintelui episcop 
din Arad, vine acum, şi după ce arată supărarea de 
ce noi n’am scris nici uu comentai’ (par’că avem da
toria şi noi să apărăm pe părintele Me ţ i anu) ,  Zice 
că are despre acest cas informaţiuni, că învăţâtoriul 
in cestiune deşi a înstrăinat bani bisericesci, totuşi 
i s’a dat o staţie în diecesa Caransebeşului, „Acel in- 
văţătoriu, despre care Zice „Luminâtoriul“, că a luat lu
mea în cap, a înstrăinat — cităm tecstul după „Gazeta“ 
— o sumă însemnată din banii comunei bisericesci, la 
a căror restituire l’a judecat însuşi consistorul me
tropolitan. Invăţătoriul insă mirosind judecata, şi a 
trauscris averea pe soţia sa, ér comuna bisericéscá vă- 
(jénd acesta, a început a i trage jumătate din salar 
spre achitarea banilor înstrăinaţi. Pentru-ca să potă 
eluda şi acésta, acel înveţătoriu, precum ni-se asigură, 
s’a aşezat la altă staţie in diecesa Caransebeşului“. 
Caşul este grav. Acésta informaţiune a organului 
episcopiei aradane arată în triste colori diecesa Ca
ransebeşului, unde pungaşii — după scrisele „Ga
zetei Transilvaniei“, ar afla asii. Aşteptăm ca con
fraţii noştri dela organul diecesei Caransebeşului să 
lămurescă opinia publică, şi să arete care din două: 
indignarea celor dela „Luminâtoriul“, ori a celor 
dela „Gazeta Transilvaniei“ este justă“.

Este sciut, că pe noi ne consideră „Tribuna“ 
de organul „Părintelui metropolit Mi r o n “ „Gazeta 
Transilvaniei“ precum vedem tot in „Tribuna“ este 
organul „Părintelui episcop M e ţ i a n u “ din Arad, 
ér ea, dacă se simte îndreptăţită a soma, precum o 
face pe „fraţii“ sei dela organul diecesei Caransebe
şului, negreşit se consideră pe sine cel puţin de or
ganul „Părintelui episcop Popea“ din Caransebeş.

„Care va se <jicä“, tot sacul şi-a aflat petecul, nu 
mai bietul „petec“ „Luminâtoriul“ mai are se aş
tepte cam mult după „sacul“ seu în Timişora.

Dealtmiutrea credem, că consistoriul din Caran
sebeş numai decât se va grăbi să-şi facă datoria, 
„dumerind“ pe cei dela organul Capului diecesei.

Avis.
La cererea espresă a mai multor domni învă

ţători din impregiurimea Sibiului, cari au luat parte 
la cursul privat de lucru manual în 4^e ê de Vi
neri ale anului scol. trec., cu plăcere îmi pun şi pe 
vi'toriu serviciile mele Ia disposiţia celor ce doresc 
a se iniţia în practica diferitelor specialităţi ale lu 
crului de mână.

Conform înţelegerii, avute ieri cu unii dintre 
susmemoraţii dui învăţători, am ficsat cjiua, de Vi
neri, 29 Novembre st. v. a. c., pentru consfătuire în 
privinţa fiesării programului pe anul scol. present, 
avénd a începe în aceea-şi <jh şi lucrările practice.

îmi iau deci voiă a aduce acesta la cunoscinţa 
celor interesaţi, învitându-i cu totă stima pe (ima 
susindicată, la érele <Sy2 diminéfa, în scóla de lucru 
a seminariului „Andreian“ de aici.

Sibiiu, 24 Novembre v. 1891.
G. Moian.

V a r i e t ă ţ i .
* (1 n c u n o s c i i n ţ a  re.) Vice-comitele comitatului 

Sibiiu notifică, că lista membrilor aleşi în comitetul 
municipal pe 1892 stă spre vedere publică din 5—10 
Decembre iu Cancelaria sa, şi reclame se pot insi
nua la cornisiuuea verificătore.

* Adunarea generală a reuniunei învăţătorilor 
din districtul Sibiiuiui s’a ţinut în 23 şi 24 1. c. 
îu Sibiiu.

Presenţi au fost preste 70 învăţători. Raport 
amenunţit vom publica în numărui procsim.

* (Un p r e o t  rom.  gr.  cat .  c o l a b o r a t o r  
şi c o r e s p o n d e n t  e s t e m  al  r e v i s t e i  „Un
g a r i a “.) Adm* par. gr. cat. din Ofenbaia, Tordai 
Is. Iános, supra numit şi „magy. kir. oláhpap“ lu
cră alăturea cu renegatul Moidován Gergely la fai 
mósa revistă „Ungaria“, pentru dejosirea némului ro
mânesc şi batjocorirea Jimbei române.

Etă tripla alianţă contra românismului: „Mol- 
dován — Alexics — Tordai“.

P A R T E A  ECONOMICĂ
Istoria agriculturei

î n t r oduc ţ i une .
Is to r ia  a g r ic u ltu r e i e s te  d e  a sö  c ă u ta  în  A s ia . Z e 

lu l ş i d il ig in  Ja. sp r e  a g r ic u ltu r ă  e  s t r ă v e c h iă  în  C h in a  şi 
In d ia  d e  o s t  p recu m  ş i în  E g ip e t .

I n  B ib l ie  c e t in i, că  A v e i  s ’a o cu p a t cu  e c o n o m ia  de  
v it e  şi C a in  cu  a g r ic u ltu r a , sau  m ai b in e  ţii8 u n u l că u ta  ca  
p ă sto r iu  ş i v â n ă to r iu  se  se  p e r fe c ţ io n e z e , ér  c e la la lt  p lu g a r iu . 
N o e  e s te  r e n u m it  c a  v ie r iu , p re e â n d  u rm a ş ii lu i să  o cu p a u  
cu  e c o n o m ia  d e  v ite .

D u p ă c e  ţă r ile  m u n tó se  a le  A s ie i  s ’au  im p o p u la t  p rea  
ta re  cu  u rm a ş ii lu i N o e  s ’au în c e p u t d e  a ic i  m a r i e m ig r ă r i 
în  tó té  p ă r ţile  p ă m â n tu lu i. P o p ó r e  d in  se m â n ţia  lu i S e m  şi 
C h a m  au  p le c a t  sp re  o st , n ord  ş i su d , ér  c e i d in  se m â n ţia  
lu i I a fe f t  au  p le c a t  sp r e  v e s t  ş i s ’au  a ş e z a t  în  ţă r ile  m a r i
tim e .

D e ş i  n u  n e -a  ră m a s d e sp r e  e g ip te n i d a te  s ig u r e  d in  
t im p u r ile  c e le  m ai v e c h i, to tu ş i p o se d e m  a p ró p e  cu  s ig u 
ra n ţă  p rin  m o n u m e n te  şi sc r iito r ii m a i tâ i’Zii so ir ile  c e le  m ai 
p o s it iv e  d e sp r e  z e lu l  a g r ic u ltu r e i , n u m a i m a i fâ i’Z iu p o p o r u l 
b e b r a ic  d in  P a le s t in a  a  d e v e n it  a g r o n o m ic , cu m  s e  cad e .

N o i d e  a c e e a  ş i îu c e p e m  cu  is to r ia  a g r o n o m ie i a  e g ip 
te n ilo r , ş i tr e c e m  cu  v ed e r e a  Istor ia  a lto r  p o p ó rá  m ai v e c h i  
c a  să  p u te m  d e sc r ie  m a i p e  la r g  is to r ia  a g r o n o m ie i la  g e r 
m a n i.

T r e p te le  d e  d e sv o lta r e  a  a g r o n o m ie i s e  p o l  îm p ă r ţi d e  
c o m u n  în  m o d u l u r m ă to r iu :

1 .  P ă a to ritu l c u  tr e c e r e a  l a e c o n o m ia  d e  câ m p  p an ă  
a p ró p e  2 0 0  d e  a m  în a in te  d e  C hr.

2 .  A g r o n o m ia  2 0 0 — 1 7 5 0  d u p ă  C h risto s .
3 . A g r o n o m ia  r a ţio n a lă  1 7 5 0  p ă n ă  în  p r e se n t .
Is to r ia  a g r ic u ltu r e i g e r m a n e  c a d e  m ai cu  sé m a  în  is to r ie .
D iu  tim p u rile ] c e le  m a i v e c h i p ă n ă  la  C a ro l c e i  M are

8 0 0  d u p ă  C risto s .
D e la  C aro l c e l m are p ă n ă  la  a n u l 1 2 5 4  (t im p u l fă ră

r e g e ) .
3 . D e la  1 2 5 4  p ă n ă  la  p a c e a  v e s t fa lic ă  1 6 1 8 .
4 . D e la  p a c e a  v e s t fa lic ă  p ă n ă  la  T h a e r  1 6 4 8  — 1 7 5 0 .
5 . D e la  T h a er  p ă n ă  în  p r e s in te .
A . D e s p r e a g r i c u l t u r a  p o p ó r e l o r  v e c h i
1. A g r ic u ltu r a  şi e co n o m ia  d e  v it e  la  e g ip te n i.
2 . D in  E g ip e t  p o se d e m  c e le  m ai p o s it iv e  d a te  d e s 

pre a g r ic u ltu r ă  în  a n tic ita te .
A ic i  d e  m a i n a in te  c e a  m a i p lă c u ta  o c u p a ţiu n e  a  p o 

p ó r e lo r  a  fo s t a g r ic u ltu r a . A c é s ta  n ic i n u  e s te  d e  m ira t în  
o ţeră , pe ca re  a  d o ta t-o  n a tu ra  p en tru  a g r o n o m ie , c ă c i câ m  
p iile  u d a te  ş i g u n o ia te  d e  f lu v iu l N il  nu  dă a lt  lu cru  a g r o n o 
m u lu i d e c â t  să m â n a tu l şi s e c e r iş u l. E ş ir e a  a n u a lă  a  N ilu lu i  
d in  a lv ie  e s te  v e d e n ia  c e a  m ai în s e m n a tă  în  tó ta  ţâ ra . C u le 
su l b o g a t d in  Jóra a c é s ta , a  d a t p r ile g iu  p o p o ru lu i d e  a  îm 
b u n ă tă ţi p r o d u c te le .

1 . L o c u ito r ii îşi a p ărau  p ă m â n tu l a c e s ta  sc u m p  d e  v a lu 
r ile  p u te r n ic e  a  N ilu lu i p r in  a stu p ă tu r i, d e  u n d e  a p o i cu  
r é té  s ’au  c u  o m a ş in ă r ie  id r a u lic ă  cu  g ă le te ,  o  co n d u c  p r e ste  
p ă m â n tu r i u n d e  n u  e ap ă . N o r o iu l p ro d u s p r in  c a n a lu r i re- 
m â n e a  p e  p ă m â n t şi p rin  a şa  c e v a  d e v in e  fr u c t ife r .

2 . M ij ló c e le  d e  m â n ca re  la  e g ip te n ii  c e i v e c h i  c o n sta u  
cu  d e o se b ir e  d in  p la n te  ă c u a tic e . U r m a şii lo r  ş i m a i tâ i’Ziu 
î - ş i  a d u c e a u  m ij ló c e le  d e tr a iu  d in  a c e le  p la n te , ca r i s e  c u l 
t iv a u  în  d e c u r su l tim p u r ilo r  a c e lo r a , câ n d  e ş ia u  a p e le ,  în s â  
f i in d u -le  a c é s ta  p r e ste  m â n ă  s’au  n is u it  a  c u lt iv a  p la n te  ş i 
în  lo cu r i d e  a c e le  u n d e  nu  era  a p ă .

3 . D e  p la n te le , ca r i au  lip să  d e  u m eZ élá  c o n tin u ă  să  
ţ in e  p a p y r u l (b o t) . P la n ta  a c é s ta  a  fo s t p e  t im p u l a c e la  o b i
e c tu l c e l m ai lă ţ it  d e  c u lt iv a r e  ş i s é  fo lo s ia  la  fa c e r e a  h â r 
t ie i. B a  lir e le  e i  m a i d u re  să ţe s ia u  ş i să fă c e a u  fr in g h ii . D in  
co tó r e  se  fă c e a u  m â n că r i b u n e . D in  r ă d ă c in ile  p r in c ip a li ,  
c a r i era u  d estu l d e  tari se  fá c é u  r a se  d e  to t  fe l iü l .  D e c â n d  
s ’a în c e p u t  a  se  fa c e  h â r tie  d in  sd ren ţe , a în c e p u t  a  s e  n e -  
g l ig a  ş i c u lt iv a r e a  p a p y r u lu i ş i cu  t im p u l s ’a  s tâ r p it  c u  t o 
tu l. In  lo c u i e i  s ’au  c u lt iv a t  tr e s t ia  d e  z a c h a r , c a r e  s e  Z ice  
c ă  s ’a r  fl a d u s d e la  a ra b i, ş i o fo lo s ia u  ca  n u tr e m â n t în să  
cu  în c e tu l ş i p e  a c é s ta  o au  p ă ră sit.

B a  e g ip te n ii  m a i c u lt iv a u  şi a şa  n u m ita  r ă d ă c in ă  d e  
s to m a c h  (r ă d ă c in a  lu i A ro n ) c a r e  o  e sp o r ta u  p ă n ă  ş i  în  
R o m a . C u lt iv a r e a  u reZ u lu i s ’a a d u s d in  In d ia , d ar  p e  c e  
tim p  nu  se  s e ie . (Va urma.)

Loterie,
M ercu r i în  2  D e c e m b r e

T i m i ş d r a :  5 6  2 9  2 S  1 1  3 6
Y i e n a t  7 3  2 7  5 7  6 2  5 »
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N r . 4 7 0 . [2 0 5 ]  1 - 3

C O N C U R S .
Pentru ocuparea postului de ca

pelan ín parochia P o r u m b a c u l  in- 
fer io>,  protopre8biteratul gr. or. al 
Avrigului, prin acésta sé escrie con
curs, conform Sncuviinţărei Preavene 
rabilului consistoriu archidiecesan ddto 
4 Septembre a. c. Nr. 5098 B; cu ter
min de 30 (Jile dela prima publicare.

Dotaţiunea împreunată cu acest 
post este jumătate din întregul venit 
de 408 fl. 50 cr, al parochiei de clasa 
a treia Porumbacul inferior.

Doritorii de a ocupa acest post 
să-şi subştârnă cererile concurauali 
instruite conform statutului organic şi

a regulamentului pentru parochii din 
1878 la oficiul protopresbiteral gr. or. 
al Avrigului (posta Avrig, Felek) păuă 
la terminnl susiudicat.

Avrig, 9 Novembre, 1891.
In conţelegere cu comitetul parochial.

loan Cândea,
p ro to p resb iter .

N r . 2 5 4  [2 0 6 ]  1— 3

C O N C U R S .
Pentru întregirea parochiei vacante 

de clasa a II Tresnea, protopresbiterai 
tul Unguraşului, în sensul resoluţiune- 
consistoriale din 18 Iuniu a. c. Nro. 
3432 B; se escrie concurs, cu termin 
de 30 de (Jile dela prima publicare 
în foia archidiecesană „Telegraful Ro 
mân“.

Emolumentele împreunate cu a 
cest post, după calculul mediu, dau 
un venit anual de 640 fl. 29 cr.

In privinţa emolumentelor se pot 
lua înformaţiuni mai detaiate dela ofi
ciul protopresbiteral şi comitetul paro 
chial.

Doritorii a ocupa acest post au 
a-şi subşterne cererile concnrsuali ins
truite conform normelor din vigóre la 
subsemnatul oficiu protopresbiteral, în 
terminul susindicat, posta ultimă Hi- 
dalmás.

Fizeş Sânpetru, 3 Novembre, 1891
Oficiul protopresbiteral gr. or. al 

trctului Unguraş, în conţelegere cu 
comitetul parochial.

Paul Roşea,
p r o p r e sb ite r .

[207] 1 -3
E D I C T .

George Zosim Pridou gr. or. din 
Părău, bărbatul legitim al Magdalenei 
George Zosim Pridou, născută Oana, 
gr. or. din Părâu, care de patru ani 
de (Iile a părăsit pe soţia sa fără a 
se sei locul ubicatiunei lui, prin acesta 
se citâză, ca in termin de trei luni de 
(Jile dela prima publicare a acestui 
edict să se presenteze inaintea oficiului 
protopresbiteral sub semnat, căci la 
din coătră procesul divorţial edictal 
încaminat de soţia sa se va pertracta 
şi decide şi în absenţa sa.

Făgăraş, 15 Martiu, 1891.
Oficiul protopresbiteral gr. or. al Fă- 

gărşiului
luliu Dan,
p r o to p r e s b ite r .

Mersul trenurilor pe liniele orientale ale căii lerate de stat r. 11. valabil din 1 Octobre IS91.
B u d a p e s t a  — P r e d e a l

Trende
per-
sóne

Tren
accele

rat

Tren
de

per-
sóne

Tren
de

per-sóne

Tren
accele

rat

1 0 .- 8.15 8.15 — 3.25
8.30 1.50 3.20 5.50 9.16

11.38 4.10 6.50 9.22 11.19
2.12 5.51 — 11.53 12.57
3.63 7.06 1.— 1.50 2.12
4.— 7.13 — 2.34 2.19
4.30 7.43 2.03 3.03 2.49
5.22 8.18 3.19 3.46 3.26
6.45 — 3.57 3.57 —
6.05 8.51 4.29 4.09 —
6.31 9.07 5.20 4.55 4.21
7.12 9.37 — 5.34 4.55
7.29 — — 5.51 —
7.49 — — 6.12 —
8.01 ÎS- — 6.25 5.47
8.14 — — 6.39 —
8.29 10.37 — 6.56 6.—
8.46 11.10 — 8.20 6.18
9.03 11.28 — 8.45 6.31

10.08 12.38 — 10 21 7.34
10.37 1.14 — 11.09 7.57
10.56 1.21 — 11.17 —
11.04 1.29 — 11.26 —
11.28 1.54 — 11.54 8.22
11.45 2.13 — 12.18 8.38
12.13 — — 12.58 8.43
12.44 — — 1.34 —
12.59 — — 1.51 9.14

1.35 — — 2.29 —
1.51 — — 2.48 9.48
2.12 — — 3.03 9.50
2.31 — — 3.26 10.06
3.04 — — 4.07 10.28
3.46 — — 4.49 11.04
4.04 — — 5.35 11.19
5.26 — — 7.23 12.27
6.10 — — 8.09 12.58
6.41 Tr. de — 8.43 1.15
7.17
8.—

per-
sóne

Trea
acce
lerat

9.18
10.05

1.35
2.00

— 12.20 5.15 — 2.19
— 1.41 5.57 — 3.01
— 2.26 6.29 — 3.31
— 8.50 12.10 — 9.30

Tren
a c c e l e 

r a t

p l.

M Budapesta A
X  Szolnok T
J  P. Ladăny

y 808.

A

Viena 
Budapesta 
Szolnok 
P. Ladány

iT jüradea- mare/ p1 
^  Mező-Telegd 
M R é v  

Bratca 
Bucia 
Ciucia 
Huiedin 
S ta n a .
Aghiriş 
Ghîrbeu

y  Nadişul ung.

^  Apahida 
Ş  Ghiriş 

Cucerdea
Uióra
Vinţul-de-sus 
Aiud

Í ri.
I 80S.

A

3.—
6.20
2.55

12.06
Tr. de 
per- 
sóue

ITeiuş.
pl. > I BOB

k i ' Crăciunel A
X  Blaş ^
*  Micăsasa

in.
I SOS.

}copşa-mic& I

H  Mediaş 
▼ Elisabetopole 

Sigliişbra 
Haşfalău 
Homorod 
Ágostoufalva 
Apaţa 
Feldioara

p i.

SOS. I

n. / Braşov

Timiş 
Predeal

sos. Bucuresci

' Pl.
80S.

A
pi.

10.17
9.41
9.12
4.40

Tren Tren Tren Tren
acce
lerat

de
per-sóne

accele
rat.

de
per- 1 
sóne

— 3.— 7.20 6 20
— 6.50 1.55 8.40
5.26 3.31 11.51 4 47
3.46 1.16 10.09 2.24
2.25 11.04 8 47 12.09
2.18 10.44 <MŐ0 11.51
1.52 10.07 8.17 11.17
— 9.30 «_ 10.42
1.26 9.10 7.51 10.23

8.51 — 10.06
_ 8.25 7.12 9.51

12.47 7.47 6.43 9.12
12.17 7.28 — 8.53
_ 7.02 6.11 8.29 I
— 6.47 — 8.15
— 6.29 5.4/ 8 . -

11.01 6.08 5.30 7.40
10.45 5.14 4.53 6.52
_ 4.45 4.32 6.34
9.23 3.18 3.15 5.26
8.54 2.31 2.39 4.52

2.13 2.19 2.34
2.05 2.12 4.281

8.24 1.35 1.50 4.07
8.07 1.08 1.52 3.471
8.— 12 28 — 2.49

11.57 _ 2.27;
7.31 11.42 — 2.13

11.06 _ 1.30!
6.57 10.47 _ 1 18 j
6.55 10.31 _ 12.53
6.40 10.09 _ 12.37
6.21 9.31 _ 12.06
5.54 8.53 _ 11.29
5.34 8.23 _ 11.03
4.29 6.55 _ 9.46
3.56 6.09 — 9.04
3.40 5.42 — 8.37
3.19 5.07 — 8.03
2.48 4.20 — 7.23
2.18 — 6.58 —
1.42 — 5.57 —
1.12 — 5.16 —
7.40 — 8.50 —

M u r d ş - L u d o ş  — B i s t r i ţ a

4 . -
6.48
9.59 ¥

MurSş-Ludoş
Ţaga-Budatelic
Bistriţa i

7.21
4.15
1.16

S i m e r i a  ( P i s k i )  — P e t r o ş e n i

_ _ _ 6.34 10.35 4.22 pi- Simeria 80S* 9.5 î 3.27 9.20
____ 7.28 11.26 4.58 I i  Strein A 9.18 2.49 8.39
— 8.45 12.23 6.42 " Haţeg 8.36 1.54 7 52
___ 9.53 1 2 .- 6.36 Pui 7.57 1.05 6.52
— 10.53 2.23 7.24 y Crivadia 1 7.14 12.19 5.50
— 11.45 3.19 8.04 F Baniţa n 6.41 11.40 5.02
— 12.26 4.— 8.36 sos. Petroşenl pi. 6.00 10.50 4.11

A r a d  — T i m i ş o r a

B u d a p e s t a , g a r a  de v e s t - - R u ş a v a  — V e r c e r o v a

____ 6.15 11.30 7.15 M Arad A 8.03 3.50 7.50
— 7.32 12.47 8.04 X  Vinga 7.21 2.46 6.40
T — 8.42 2.04 8.57 T Timişora 6.20 1.11 5.05

G h i r i ş  — T u r d a

7.48
8.08

10.35
10.35

3.40
4.00

10.20
10.44

M Ghiriş A  
-  Turda n

5.10
4.50

9.50
9.30

2.50
2.30

9.10
8.50

S i g h i ş o r â  — O d o r h e i u
^  _ 4.30 11.27 y  Odorheiu A 10.52 6.10 — —
____ — 7.21 2.11 ▼ Sighişdră 8.15 3.15 — —

C a r e i i - m a r e  — Z e l ă u

— 5.50 y  Carei-mare A 6.48 — — —
— — 11.- 1 ▼ Zelău ^  1 1.56 — — —

N o ta i  Orele însemnate în stânga staţiunilor sunt a se ceti de sus în jos, cele însemnate în drépta de 
jos în sus. Numerele cele gras- ínsémna órele de nópte.

O r ie n t .
T re n T ren T ren T ren T re n  i 

de T ren O r ie n t . T ren T ren

E s p r e s p e r -
s ó n e

a c c e 
l e r a t

p e r -
s ó n e

a c c e 
l e r a t

p e r -  I 
s ó n e  1

a c c e 
l e r a t E s p r e s

a c c e l e 
r a t p e r -

s ó n e

9 . 1 5 1 0 . 3 6 8 .3 0 9 .1 5 4 .1 5 p i. Y i e n a  BOS- 1 2 .5 0 1 2 .5 0 3 .5 0 7 .0 5 6 .3 5
T in e ri

2 . 2 0 7 .4 5 1 .2 5 7 — i 9 .2 0 p i. B u d a p e s t a  «os. 7 .2 0 7 .3 0 1 0 .3 5 2 .0 5 8 . 4 0

circu l. 9  4 5 2 .3 9 9 .2 1 1 0 . 3 4 SOS
I c z e e l é d  1

5 . 0 7 6 .1 0 — 1 2 .5 1 6  4 0

num ai 1 0 .— 8 .4 5 9 .2 9 1 0 .5 6 p l. 1 ® \  SOS. 4  5 9 ---- 1 — 1 2 .4 6 6 . 3 0
SâmbAta 1 .1 4 4 .4 4 1 2 .5 1 1 .0 5 SOS. \ S e g h e d i n  [ 1 . 4 0

. . 1
— 7 .2 2 1 0 .4 7 3 .1 5

5 .2 9 1 .4 0 4 .5 0 1 .1 5 T ren pl. ( ţ  80S. 1 . 1 4 — 7 .1 6 1 0 .4 1 2 .4 2

5 . 2 5 4 .4 7 6 . 4 6 4 . 4 0 m ix t
SOS

\  i p l
/ T im i ş d r a  \
) 1 SOS.

9 . 5 0 5 . 2 0 8 .4 4 1 1 .3 0

7 .3 2 — — — — = — — T r.-m ix t

— 5 .2 0 6 . 5 6 5 . 4 0 9 .2 0 p l. 6 . 2 0 _ 5 . 1 4 8 .3 6 4 .0 6

7 .4 2 6 .4 2 7 . 4 4 6 .4 8 1 0 .5 7 1 T o p o lo v e ţ  A 8 . 1 5 __ — 7 .4 8 2 .3 6

— 7 . 3 0 8 .1 2 7 .2 9 1 2 .2 0 L u g o j  A 7 .3 5 — circu l 7 .2 2 1 .3 7

— 8 . 4 3 9 . 0 4 8 .4 2 2 .5 5 C a r a n s e b e ş 6 .3 1 — u u m ai 6 .3 8 1 1 .4 8

— — 9 .5 9 9 .5 2 4 .4 0 T e r e g o v a 5 .2 0 — L u n ia 5 .3 9 8 .4 7

— — __ 1 1 .0 5 6 . 1 0 M e h a d i a 3 .5 3 — — — 6 .2 3

1 1 .6 7 — 1 1 .0 9 1 1 .1 4 6 . 5 4 f B ă i le  -  H e r c u la n e  .  l 3 .4 0 — 1 .0 3 4 . 2 0 6 .—
— — 1 1 . 1 9 1 1 .2 7 7 .1 7 1 T o p l e ţ 3 .2 4 — — 4 . 0 7 5 . 3 8
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